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	Übersetzungen – Untertitelung – Dolmetschen

	Sprachen
	Englisch-Deutsch, Deutsch-Englisch

	Hard/Software
	Wincaps Multimedia, Swift DVD Open, Swift Line 21, Video-Encoder/Digitizer, Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft Powerpoint

	Berufserfahrung
	Seit 1995                  

Freie Übersetzungen/Untertitel/Dolmetschen

Übersetzung, Untertitelung, Transkription, Adaption und Korrektur von Filmen und Bonusmaterial für DVDs, Musikvideos, TV-Sendungen und Werbevideos.
Untertitelung für Gehörlose auf Deutsch und Englisch

Erstellung und Übersetzung von Skripts für Synchronsprecher

Transkription und Übersetzung von Audio-Dateien

Software-Erfahrung mit: Wincaps Multimedia, Swift Teletext, Line 21 und DVD Open, Win2020, PMWin, GTS, TranStation
Fachgebiete: Film und Fernsehen, Marketing, Werbung, Recht, Medizin, verkehrsbezogene Texte, Wörterbücher, Umfragen, Computerspiele, Webseiten

Korrekturlesen und Lektorat

Simultan- und Gesprächsdolmetschen

Einige Kunden (Übersetzung/Untertitelung): 

· Independent Media Support (IMS), London, jetzt BTI Studios
· European Captioning Institute (ECI), London 

· SDI-Media UK, NL, DK und F
· Technicolor Creative Services Subtitling, London und Burbank, CA

· BTI Studios, England und Belgien

· The Service Station, Hilversum, NL
· Visual Data Inc, Burbank, CA

· Axium Digital, Sun Valley, CA

· Netflix, Beverly Hills, CA

· JR Media, Burbank, CA

· iProbe, New York

· Nordisk Undertext, Göteborg

· Mighty Titles, Köln

· The Kitchen, Miami, FL

· Bracket Global, ehemals United BioSource Corporation, Wayne, PA
· Video Caption Corporation, Standfordville, NY
· Glocal Media Limited, London

· Day for Night*, London
· UFA Film & TV Produktion GmbH, Potsdam

· Aberdeen Captioning, Rancho Santa Margarita, CA
· Deluxe Media, London

· Mumbojumbo, Hoddeson, England

· WordWorks Media, Chesham, England

· Network Movie Film- und Fernsehproduktion, Köln

· Indian Springs Publishing, La Canada, CA

· Triad Projektgesellschaft mbH und Triad Edutainment GmbH, Berlin

· Cornelsen-Verlag, Berlin

· The Meaningful Shoe Company, London, England

· K3Berlin, Berlin 

· Schloss Trebnitz e.V., Müncheberg

· TVibe, London

· Lingoline, London

· TV Noir, Berlin

· ICON Language Services, Oxford, England

· CIEE, Berlin

· Curved House Publishing, Berlin 

· IDG Business Media, München 

· Die Gorillas Improfestival, Berlin

· Laughing Lizards Productions, Berlin

· Flatsphere Media, Riverside, CA

· Digital Images, Halle/Saale
· Packaging Europe, Norwich, England
· Akademie für personzentrierte Psychologie GmbH, Bonn
· Plan International Deutschland, Hamburg
· Tellux Film, München

· VSI Berlin

· Human Factors International, London

· tanzhaus nrw, Düsseldorf

· voxHouse, London

· ACTA-Weging, Brandenburg

· Bepla GmbH & Co KG, Genthin

· BSP Creative, London

· John Healys Solicitors, Brighton 

· Larousse Dictionaries, Edinburgh 

· Environmental and Transport Planning (ETP), Brighton

Einige Kunden (Dolmetschen):

· Polizei, Land Brandenburg

· Amtsgericht, Rathenow

· Amtsgericht Brandenburg/Havel

· Bepla GmbH&Co KG, Genthin

· JVA, Brandenburg

· Spirit Yoga, Berlin

· Healing Hands of Light, Brighton

1993 - 1995
Environmental & Transport Planning 
Brighton

Feste Übersetzerin 

Verkehrsbezogenes Material, Korrespondenz



	Ausbildung
	1990 – 1993
Heriot-Watt University
Edinburgh

BA(Hons) 2.I  Translating and Interpreting

Deutsch und Russisch

1989
Cambridge Institute
München

Cambridge Certificate of Proficiency in English

Pass Grade A

1987 - 1990
Sprachen- und Dolmetscherinstitut
München

Übersetzen und Dolmetschen, Englisch und Russisch

Fachgebiet: Naturwissenschaften

	Referenzen
	Auf Anfrage.
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